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Ég a gmiyJié, ropog a nád! 
Szorítsd hozzád azt a barnát! 
Mig a barnát szorongatod, 
Azt a szököt elszalajtod* 

'őrizethetni a kiadó-hivatalban Pest, bálvány-utcza 9-ik szám. Előfizetési dij: Egész évre 8 frt. — Félévre í frt. — Negyedévre 2 frt. 
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A róka és a savanyú szö'llo. 
— I s m e r e t e s m e s e e g y k i s i d ő s z e r ű f e j e l é s s e l . — 

' U D J Á K önök bizonyosan, 
.Mi a rókáról irva van. 
Hogy megk szőlŐivánta agerezdet, 
Mely a kerítésről csábítva rezgett ; 
De látva, hogy azt el nem érheti. 
Ráfogta, savanyú ; nem kell neki. 
Tudják bizonynyal azt is, hogy a róka 
Csak hiúságában fakadt e szóra, 
S lelkébe' nem volt arra nézve kétes, 
Hogy az a fürt nem savanyú, de édes. 
Hát vajon azt tudják-e ? hogy kománk. 
(Ki szenvedélyesen nyalánk,) 
Mihelyt kevély szava elhangzott. 
Ismét a szőlőhöz lopózkodott, 
Oly vakmerő reménynyel telve. 
Hogy hátha mégis módot lelne, 
Hogy azt a szép gyümölcsöt levehesse? 
S lám, mily szerencse! 
A falnak k-tra volt támasztva, melyet 
Hanyag cselédség ott felejtett. 
Most könnyű a szőlőhöz férkezés. 
Föl is haladt a róka gyorsan, és 
A fürtbe nagy mohón belékapott; 
Hanem fejét is elkapá legott, 
Mert a jeles fürt, melyért epedett, 
A legkitűnőbb boreczet. 
Kománk beharapot a savanyúba. 
S nekünk kaczajra. neki búra. 
Hazug szava igaznak bizonyúla. 

Van, ki miniszterszékre mondja: nem kell! 
Csak mert önerejéből nem mehet fel; 
De hogyha létra van hozzája téve. 
Egyszeriben kapaszkodik feléje, 
S nem nyugszik addig, mig belé nem ül. 
Azaz hogy ülne: mert a szék belül 
Hegyes szögekkel van teli. 
(A h u n y ó népszerűség szögei.) 
Es szemben e „honi* szögekkel 
Immár kománk őszintén mondja : n e m 

k e l l ! 

A z u j F e r e n c z - J ó z s e f - t é r . 

fcffizEN legfontosabb közterünk illő kicsinositására a 
f|Ei közmunkák tanácsa, szépitési bizottság stb. együt-
^ M e s e n a következő tervet dolgozták k i : 

A tér közepén a koronázási halom helyét lovag­
szobor fogja elfoglalni. A fejedelem alakja fehér már­
ványból lesz, a jellem tisztaságának kifejezése végett, 
a ló pedig érczből fog öntetni ágaskodó állásban, mi 
által egyrészt a hazai lótenyésztés szilárd lábon állása 
lesz föltűntetve, mig másrészt a törhetlen magasbravivás 
is kellő kifejezést nyer. 

A lovagszobor gránit talapzaton álland, mely a 
magyar föld ősi tövében forrott keménynyé földtani 
törvények szerint. A talapzatot aranyzott vasrácsozat 
környezi, a tisztátalanság elleni törvényekkel díszítve, 

A rácsozatot köralaku zöld pázsitos tér szegi be, 
virággal tarkázva, kifejezendő a hon virágzó állapotát. 

A pázs*it-körönd négy háromszögű pázsit-szakasz 
közé lesz foglalva, melyek azt négyszöggé egészítik ki. 
A négy háromszög középpontjain Varula Jakab, Rot-
tenbiller Lipót, Gyöngyössy Alajos és Ráth Károly 
pesti polgármesterek lovag-mellszobrai foglalnak helyet 
bronzirozott gipszből. 

E középső négyszögből jobbra-balra a tér meg­
maradt részét két nagy hosszegyközény alakú pázsit­
tábla fogja födni, virággal hímes és bokorral fodros. 
Az egyik közepén Széchenyi István életnagyságfölötti 
érezszobra magaslik Engeltől, a másik közepén Engel 
szobra Széchenyi Ödöntől. A két hosszegyközény 
négy sarkában álló márványszobrok lesznek elhelyezve, 
és pedig jobbra : Eötvös, Arany, Vörösmarty és Jósika 
Kálmán, balra: Dessewffy Aurél, Pulszky Ágost., 
Károlyi Pista és Patikárus, ugy hogy a hon művé­
szete, tudománya és politikája (az utóbbi a legnagyobb 
magyar toasztírozó Károlyi Pista által) e téren ki lesz 
fejezve. (A Károlyi Pista szobra talapzatán csillag alatt 
ott lesz azon megjegyzés, hogy a Deák Ferencz szobra 
azért nem áll itt, mert annak a helye a Deák-téren 
van.) Ezenkívül még a Lloyd-épület elé egy 40 láb 
magas oszlop kerül, melynek tetejét Szent István ki­
rály foglalja el, mely, hogy egyúttal hasznos is legyen 
valamire, hévmérőnek lesz alkalmazva, mig a szemben 
álló hasonló nagyságú Mátyás oszlop barometrum lesz. 

Hogy végre a városnak a térből jövedelmi for­
rása is bugyogjon, minden szomszédos háztulajdonos 
meg fogja vehetni azon jogot, hogy háza előtt saját 
lovagszobrát fölállíthassa, miáltal egyszersmind a mű­
remekek száma is jelentékenyen szaporodni fog. 

Mindezek meglévén, a közlekedésre igaz hogy 
egy csöpp hely sem fog maradni, de ezen segíteni 
lehet ugy, hogy a járkálást és kocsikázást az egész 
téren eltiltják, nehogy a szobrok kényelme és művé­
szeti hatása valamikép csorbát szenvedjen. 

Igy aztán biztosak lehetünk, hogy Bécs nyilvános 
szobrok dolgában sem fog rajtunk tultehetni igen sokáig. 



T o l l e t t e -
— Lesz koaliczió ! — 

T ó n i k a . (Sir.) Hü, hü, hü I Már most hová levessék általam, körmöcskéim általad levágattatván ! ? 
Mire peczérdus karmaim kihajtanak, akkorára tán meg is szoktam már a tisztességet, jaj ! 

D a d a . Ide az ölembe, szerelmes magzatom ! Megförösztlek, megmosdatlak s karmaidat levágom. 
Most a tisztességes tónusba kell beletanulnod. 

— Megbukott a koaliczió! — 
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IRODALOM. 
— Pályázati jelentés a Teleky-dijról. -

Tekintetes Akadémia ! 

tz i d e i Teleky-pályázat, fájdalom ! fölötte eredmény­
t e l e n n e k mutatkozik. Szigligeti már nem pályáz ! 

Szigligetit — mint méltóztatik tudni — befogadtuk 
azok sorába, kik akadémiai dijt nyerhetnek ; szidtuk 
ugyan amig pályázott s minden dij fölvételét ugy 
megkeserítettük, hogy sokszor csak pirulva "nyúlha­
tott az aranyokért; de most, miután már lemondott 
a szinműirásról és mint látszik — az ifjúság sáska­
serege tolong mindenfelől az aranyokhoz, sajnálhat­
juk Szigligetit, hogy utódjait lehordhassuk. Csak még 
Szigligeti irna, csak valamely akadémikus pályázott 
volna ! De akadémikus nem pályázott, amit a jeligés le­
velek fölbontása előtt is tudtunk (ó, a mi szemünk 
éles !) s most egy idegen, jöttment fogja elvinni a 
száz aranyat. Ezt, uraim, meg kell akadályozni — meg 
kell egyáltalán ugy változtatni a pályázat szabályait, 
hogy csak a mi embereink nyerhessenek. 

Azonban siessünk áttérni azon egyetlen műre, 
mely a pályázók közt megérdemli, hogy vele foglal­
kozzunk. A többi silányság, ez is silányság; de mert 
a silányak közt legsilányabb, szólunk róla. 

„ A z a k a d é m i k u s o k . " Tragödia. Jeligéje: 
„Ne engedjétek az ország kenyerét." Ez egy tenden-
tiózus, gyalázatos rágalmakkal telt darab az akadémi­
kusok ellen. Leföst egy kis cliquet, mely nem ismer 
el semmit, ami nem az ő köréből ered s viszont égig 
magasztalja a középszerűséget is, ha az ő engedélyé­
vel született e világra. Ostorozni törekszik főképen a 
pályázatoknál előforduló állítólagos visszaéléseket. A 
bírálók egy része vagy a pályamüvekből, vagy egyéb 
informátiók alapján körülbelül sejti, hogy kik pályáz­
tak vagy legalább kik n e m pályáztak s aztán a le­
hető részrehajlással osztogatja dijait. Hogy ez a fel­
fogás mily alaptalan és szemérmetlen, fölösleges fej­
tegetnem. A darab tragikus magva az, hogy iroda­
lom és publikum elrúgja magától az akadémiát s ez 
meddőn, tehetetlenül elfonnyad szép palotájában. 

A műben van némi jellemrajzi törekvés. Egy­
pár alskja talán sikerült is. 

Egyik alakja bohózatos, de jól vázolt. 
Egy irót fest, akinek, ugy látszik, semmi egyéb 

dolga, mint hogy másokkal kötekedjék. Ott látni min­
den utczasarkon, minden órában, minden emberrel és 
mindenki számára van egy szúró, csipő megjegyzése, 
amivel tulajdonkép csak a maga renomméeját csipdesi, 
szurkálja, mert modorával tökéletesen lejárja magát. 
Ami egyszer-kétszer mulatságos, utóbb — rendszerré 
emelve — unalmassá válik. Folytonosan ismételi ma­
gát. Azt hiszi, az ember nagygyá lehet, ha nem is­
mer el semmit. Komikus kis alak. 

A másik jellemkép egy tökéletesen tehetetlen 
irót vázol, akinek nincs egy önálló ítélete, mely ne a 
mások után való kullogás volna; nincs egy gondolatja, 

mely ne volna idézet; akinek összes productiv ereje 
kimerült egypár elfeledett regényben és novellában. 
Alattomos fogásokkal, fondorlatokkal és rugdalások-
kal akarja magát fentartani. Egy piczike fulánk, egy 
csöpp méreg, egy tűszurás mindig áll rendelkezésére. 
Oroszlán nem tudván lenni, beéri a rókasággal. 

Ez az egyetlen mű, t. akadémia ! mel) figyelmet 
érdemel, de csak nem koszorúzhatjuk meg? 

Ennélfogva kijelentjük, hogy a dijt ugyan nem 
vonhatjuk meg a darabtól, de nem tartjuk tisztessé­
ges dolognak, hogy olyan ember vegye föl, aki nem 
tartozik a mi körünkbe, már pedig e darab szerzője 
(bizonyosan sejtjük) idegen Izraelben. 

Utóbb módosítást fogunk ajánlani, melynek czélja 
az, hogy miután ezentúl soha többé jó darab nem 
fog pályázhatni, a Teleky-fele 30,000 frtnyi tőke vál-
toztassék át oly elgyöngült akadémikusok évi fölse-
gélyzésére, akik semmitsem tudnak produkálni. 

V a d n á l K á r o l y 
bizctts. előadó. 

A p r ó h i r e k , 
V Matolay Etele ugy megzavarodott a coali- j 

tionalis hét alatt, hogy nevét igy irta alá: E t e 
1 e y M a t o 1 a, amiből sokan azt következtetik, hogy 
hajlandó ministerséget vállalni. 

|| Vegyesek. A piaczon a rendőrség sok meg-
s7.o tyorodott tojást foglalt le. — Az „Ellenőr" meg-
zápult. — Nagyné-Benza Ida, mint örömmel halljuk, 
csakugyan kineveztetik Konstantinápolyba internun-
tiusnak. — Gf. Zichy János néhány hónapra ismét 
visszavonult a színpadtól. — Halász Bódi a „holt 
költő szerelme" czimü ve/sével közmegbotránkozást 
szült a megyei congregatión. — Jókai Mór, ki az 
irók és művészek estélyen Petőfi Sándor ellen ki­
fakadt, zajos tapsokban részesült. — Az akadémia 
elhatározta, ho^y az „Eötvös emlékre" kitűzött pályá­
zat legroszabb müvének kiadja a jutalmat. — A 
szobor-bizottság kijelenti, hogy a legjobb pályaműnek 
a 100 aranyat oda nem ítélheti. 

- j - Andrássy Gyula meglátogatta Keglevich 
Bélát. Keglevich Béla kinevettetése több mint bi­
zonyos. 

• Deák Ferencz, mint örömmel értesülünk, 
mentől inkább javul, pártja annál betegebb. 

E l k é s e t t v a g y k o r a i a p e r 9 11. 
Mindennek a jobb párt az oka. 

„ „ a bal » . n 

Kivévén a coalitiót ; ennek mindakettő az oka 

* 
Bittó elnök, a többi marad. Adrássy-féle second-prioritások. 

* 

P í C s - h e z . Ha téged kineveznek D. F.-nek, tégy meg 
engem Cs—i A—nak. 
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K e r t b e n y , 
Essay, szabadon Macaulay nyomán Jókai Mórtól. — 

E R T B E N Y ! Mennyi szerénység — mennyi nagy­
ság — fény és inség I — Ez az ember lakik a 

^hatodik emeleten, holott lakhatnék a pinczében. 
Lakik Berlinben, holott lakhatnék a Józsefvárosban, 
ő a magyarság prófétája. Nélküle Magyarországról 
Európa mitsem tudna. Mátyás király hatalmas fejde­
lem volt, de híre nem terjedt el Berlinig. O csak 
Bécset foglalta el, Kertbeny Berlint. Amit a franczia 
hadsereg nem tett meg, megtette egy ember — egy 
szál lobogó lelkesültség — egy magyar, aki magyarul 
sem tud. Ő az, kiről én oly dicséretesen megemlé­
keztem egykor a „Nagy Tükör"-ben, az az én „Kert-
bölky"-m, aki akkor még nem forditotta le az én re 
gényeimet. Kossuth bejárta a világot, hogy terjeszsze 
a magyar dicsőséget, de a világ csak Kertbeny ész­
leletei nyomán értesült arról, hogy a Duna völgyé­
ben is van föld — e földön is lakik ember s ez em­
ber a magyar ember. Azóta Kertbeny mint bolygó 
magyar jár-kel egész nap berlini szobájában. Éjjel 
madráczon alszik. Mondjak e még többet is? Lelke-
sültségében nem tanul meg németül se, hogy annál 
elfogulatlanabbul forditsa a magyar költészetet né­
metre. A „Pökelzungén" kivül (német dialektus) nem 
tud más nyelvet. 0 az, aki minden zugot ismer Eu­
rópában, hol magyar bort árulnak; ő az, aki a gu • 
lyást gollaschra forditotta, a pörköltet bergeltre ; ő az, 
aki költészetünk szent zsarátnokán él és teng, teng 
és leng — ő a nemzet legigazabb barátja. De 
nem mondok róla többet, hanem egy-egy sikerült 
fordításával zárom be soraimat: 

— A szózatból. — 
Deni Vaterland unordentlich 
Sei treu altér Magyar, 
Dein Philosoph, den du beweinst, 
Bewahrt dich vor Gefahr. 

— N é p d a l o k . -
(Ég a kunyhó . . .) 

Himmel Hüttchen, dein Ánnchen kracht, 
Hat deine Liebe angefacht. 
Willst den Braunén du umfassen, 
Darfst den Falb' nicht rennen lassen. 

(Vagyok olyan legény mint te . . .) 

Bin ich solcher Bursche wie du, 
Schneid' ich solche Ordnung wie du, stb. 

* 
(Juhászlegény, szegény juhászlegény . . .) 

Schafbedienter, armer Schafbedienter 
Ach, gar wenig, wenig Geld gewinnt er, stb. 

* 
(Nagy Pénteken . . .) 

Am Grossfreitag wascht der Rab' sein Töchterlein, 
Kröten, Schlangen wirft man mir in Kopf hinein, stb. 

TJ j d o né? iá g o k. 
— A „H(W"-ból. -

(Jókairól) a „Kikindaer und Becskereker Bote" 
igen elismerőleg nyilatkozik. Ugyané czikket közli a 
„Neusatzer Kundschaftsblatt" s lenyomatja az „Olden-
burger Bürger u. Landbote". 

(Jókai) nevét a „N. F. Presse" tegnapi lapjában 
kétszer emliti. Egyszer a 3-ik lap 2-ik hasábján felül­
ről a 6-ik sorban, másodszor az 5-ik lap első hasáb­
ján alólról 125. sorban. 

(Jókai) neve az angol nép előtt sem ismeretlen. 
Egy club Londonban az ő neve után Jockey-clubbnek 
nevezi magát. Azóta hasonló clubok több fővárosban 
keletkeztek. 

(Jókai) népszerűségéről — mint humoristáéról — 
tanúskodik az, hogy az angol ember a tréfát is 
„joke" nak keresztelte el. Nagyobb megtiszteltetésben 
alig részesült eddig magyar iró. 

(Jókai) hire Amerikába is elhatott. A „Chicago-
Ohio News" lenyomatja Jókai látogatását a német 
kanczellárnál, elismerését fejezvén ki az iránt, hogy 
a burkus államférfi végre idején valónak látta politi­
kájának minden titkát kitárni. A svéd „Aftonbladet" 
és a dán „Blödemanske Tidning" pedig csak azon 
tévedést követik el, hogy Jókait (hihetőleg Braun 
nyomán) Tokajjal zavarván össze, azt mondják, hogy 
mert Bismark nem ment el a tokaji hegyhez, a 
Tokaji hegy ment el Bismarkhoz. 

(Jókairól) következő külföldi lapok szólanak : 
„Little Folks" (nagy befolyású politikai világlap), „Ulk" 
(elsőrangú politikai hirlap), „Wespen" (diplomatiai kö­
rökben hires újság), „Floh" (félvilágra szóló közlöny), 
„Lappália" (lapp lap), „Klejne booben school bladet" 
(hollandus hivatalos közlöny), „Doomerkeerl van Ant-
we erpen" (vlámus helyi lap), „Vingaer Spatzenpfiffe<< 

(Weimari újság), „Orsovaer Zeitung" (lipcsei lap), 
„Fünfkirchener Zeitung" (stuttgarti újság), „Trompe-
tulu Karpatülui" (500,000 példányban nyomott igen 
tekintélyes athéni hirlap), „II Cacobianco" (Rigában 
megjelenő nagykörű újság). 

N y i l a t k o z a t . 
Azt tapasztalván, hogy a Bismarknál tett láto­

gatásomról közölt czikkem számos félreértésre szol­
gáltat alkalmat, de különben is arról értesülvén, hogy 
a cancellár ur a köztünk folyt beszélgetést nem csak 
lényegileg, de számos részletében is desavouálja: sietek 
kijelenteni, hogy e czikkem i s tudtomon és akarato­
mon kivül jelent meg a „Hon f t-ban. 

Jókai Mór. 

Sajátságos. Egy bécsi lap a homo sapienst homo credulusnak 
csúfolja, — és nem foglalták l e ! 

* 
Mi a theoria? A praxis álma. Es mi a praxis? Azon álom 

valósága. 



Arczképtanulmányok. I. 
- H o g y a n v á l i k B i s m a r k b ó 1 D e á k F ' e r e n c z. 

(Jókai nyomán.) 



Arcsképtanulmányok. II. 
I I o g y a n v á l i k J ó k a i b ó l B i s m a r k . — 

(Borsszem Jankó nyomán .) 
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M Ű V É S Z E T . 
Pályabírói jelentés az Eb'tvös-szoborminták ügyében. — 

(jifjw ELKIISMERETES megfontolás s a beküld Mt minták 
r * - * szoros figyelembenemvétele után a bizottság 6 
^ s z a v a z a t t a l 3 ellenében a „ M i n d e n t a h a z á -

é r t" jeligével ellátott szobormintában állapodott 
meg. 

Ezen minta, a többinél jóval roszabb lévén, a 
hazai emlékszerű szobrászat jelenlegi állapotát leghí­
vebben tükrözi visza s egyszersmind annak erényeit 
cs hibáit — amazokat teljes hiányuk, emezeket pe­
dig szembeötlőségük ált -1 — kellő világításba helyzi, 
ugy hogy mint absolute rosz kétségkívül relatíve jónak 
nevezhető. 

A bizottság ezen mintát nem tartja ugy in min­
den változtatás nélkül kivihetőnek, de tekintetbe vé­
vén annak valószínűségét, hogy oly művésztől, ki 
ily rosz müvet alkotni birt, mindenesetre még sokkal 
roszabb is fog kitelni s ezen kézből majd alighanem 
t e l j e s e n ki nem elégítő müvet is nyerhetni: a 
roszra irányzott jó igyekezet elismerése gyanánt a 
pályadijat neki vélte odaítélendőnek, föntarván mégis, 
hogy: 

egy két külföldi elismert hirű és elsőrangú szo­
brászati kapaczitás fölülvizsgálása vétessék igénybe, 
mely kitűnő művész különösen az anatómiai hi­
bák, a ruházat esetlensége, a redőzet ridegsége, az 
arczképszerüség hiánya, a plasztikai eszmének hiánya, 
a kedvezőtlen állás, a természetellenes mozdulat és 
az emlékszerűség elejtése által keletkezett hátrányok 
orvoslását illetőleg szolgáljon jó tanácsaival, sőt az 
uj mintázatot talán maga meg is csinálja, úgyhogy a 
modem aeszthetikának semmi kifogása se maradjon, 
magától értetődvén különben, hogy : 

a föntisztelt külföldi celebritás jó tanácsaival 
élni, vagy az általa készítendő szobormintát tekintetbe 
venni az eredeti minta készítőjének meg nem lesz en­
gedhető, nehogy ily kerülőuton a hazai művészetbe 
idegen elem szivárogván be s a magyar nemzeti szob­
rászat önmagából fejlődése félretereltetvén, szellemi 
egyéniségünk e fontos vonása a nemzeti typustól elü-
tőleg képződjék ki és ugy szólván országos költségen 
hamisittassék meg. 

Kelt Pesten, márczius idusán. 
A pályabiróság. 

Márcziusban azt veszi észre az aspiráló ellenzék, hogy a 
ministerium n a p j a i csak annyiban rövidültek, amennyiben fe­
bruár — hármat brennölt. 

* 
Ö n g y i l k o s o k v é d e l m e . Akit senki sem kérdezett 

meg: tetszik-é belépni a világba ? — csoda-é, ha jogot formál 
akkor kilépni, mikor neki tetszik. 

Színre szint! 
D e l n ő : Bocsánat, én oda szoktam applikálni — ahol nincs. 

ÜT* 
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M o k á n y B é r e z i 
a dombszb'g-i kaszinóban. 

Püf neki! 
Az olyan lú, aki 

nagy kevélységében 
megfújja még a bu-
gaczi szénát is, az 
olyan lú megeszi az 
árpaszómát, ha nem 
telik egyéb. 

No magyar haza, 
ha megnyaltad a Ti­
sza sóját, idd meg 
rá Ghyczy Kálmányt. 
Csak jó az az oppóná-
lás, mindig is aszond-
tam. Előbb szidod a 
nyulat, mért fárasztja 
ki az agaradat; most 
meg szidod az agarat, 
mért hogy kiszedte 
a bélit a nyúlnak, 
még mielőtt odaértél. 

Hasze magad akar­
tad ugy, bököd! 

Csak csinyáljátok a haza sorsát! Csak segítsétek 
a jobb oldalt a saraglyába, magatok meg ott a kocsis-
ülésen hallgassátok az abrakolatlan igás kántusát, a 
kibűl hymnust magyaráztok; pedig akkorára csikót 
ellik az én riska tehenem, amikorára jauravaló kaur-
mány lesz belőletek, üssön nálatok a vacsorapárt! 

Csak Bódi bácsi az igazándi magyar ! Egymagában 
volt meg a bátorság kimondani, ne vegyük meg a 
Petőfi Sándor kis-körösi házát. Minek vályogbul venni 
szeginynek házat ? Ha' lakjék kűházban az istenadta 
iródiákja! Adok rá két forintot. Már csak azért is 
kettőt, ha legyek száz perczenttel különb legény a 
rozsnyói püspöknél, fusson ki a bora! 

Addig is, hadd szóljék az a csöndes ! 

Hyrtl József az ő bucsu-ünnepélyén egy hozzá közel álló 
historicusnak azt súgta, hogy az a vörös fonál, mely az emberiség 
történelmén körösztül vonul, semmi más — mint a köldök-zsinór. 

* 
A mi politikai szuflánk — kérem ezt „esprit^-nek venni — 

a vulgáris atheuséval annyiban egyforma, hogy mindenik a pyra-
mis csúcsát rágja — a fenekét meg csókolja. Mig a szolgabiró 
rangján van — addig a ministert ostromolja s mig az alsó clerus-
sal íraternizál — addig istent ostromol. 

C o m m a n d o - s z a v a k : 
Igazság : fél bal! 
Belügy: balra át! 
Elnök • fél jobb ! 
Oktatás: jobbra át! 

Kereskedelem | , , , ,. . 
derékban szakadj meg! Gazdaság és Ipa 

Ugy ni! most indulj ! 

Vidéki levelek. 
— A „ C s a l á d i K ö r " 

I. 

b o r i t é k á r ó l . — 

Etelka-köz, inárcz. I, 
Tisztelt Nagysám ! 

Zugó szél korbácsolja a fekete taraju felhőket. Ropogva hull 
a fehér szárnyú hó ! . .*) a szél nagyot kavar olykor rajta, s ádáz 
düheben csapja ablakomhoz, hogy ne láthassam az isten szabad 
egét. Hideg világ! . . fagylaló idő ! ! ! a lélek, a sziv reszket be­
lül! . . de a szél csak zug, csak süvölt, kaczag s egyes tört, 
szakadozott hangokat hoz füleimbe ! . . a kis falu tornyában szól 
a lélekharang . . . kinek szól ? ki halt meg? . . . . e g y a n-
g y a 1 ! . . . a bájos M . . . Paulina kisasszony arczárói szakította 
le 16 év tavaszának virágait a halál keze . . . igen, Paulina sóhaj­
totta el lelkét a kék bársonyu égbe . . . Áldás hamvain ! , . 

Ily hírekkel máskor is szolgálhatok.**) 
Pirkadó Aladár. 

II. 
UborJia?taloni, márczius 2. 

Tisztelt Nagysám ! 
Veri vészterhes szárnyával ablakomat a vihar, lesárgult 

levelek sohajtgatnak, szomorognak baraczkfáim alatt. Az utolsó 
őszi rózsa is most hajtotta le fejét kénemben a sir párkányára . . . 
Sárgult levél ! . . hervadt virág ! . . eszembe jut a „mementó 
mori !• sötét betűk, mint maga a halál ! . . sötétek ! . . sötétek ! . . 
Pedig az élet olyan szép ! . . ah, csak e hó 15-én is láthattam azt 
városunk báljában, . . hol több volt a bálkirályné, mint az ég 
csillagai, . . . fagyott ablakomra kivakartam már mindenik nevét, 
de nyilvánosságra csak azért nem hozom, nehogy valamelyik szép 
angyal nevét kifeledve, ezért szép szemével haragosan nézzen reám. 
A bál tiszta jövedelme jótékony czélra fordittatik. Jövedelem 2 frt. 
20 kr. és egy befőttes üveg. Uugó Hugó. 

(* Hölgyeim, siessenek mosakodni vele ! 
(*+ Kedvesen vesszük. 

Szerk. 
Szerk. 

V I D É K I T R O M B I T A . 

Eger, márczius 6. 

F. é. január i-jén elsétál Szederkényi Strompf Ferdinánd a kép^ 
viselőház pénztárába s kéri képviselői havi fizetését. Kiadják neki. 
Jól van. Kidukál neki. Még a mult évi deezember vége óta gyö­
nyörködik benne a dunapataji kerület, irrnt nagy triumphussal 
megválasztott képviselőjében. Az országházi pénztárból elballag 
Szederkényi Strompl Ferdinánd a „ Mújság" kiadói pénztárába, s 
egy kis szerkesztői honoráriumot kér január hóra. Ezt is adtak neki. 
Akkor jött. be egy kis praenumeratio a hívektől. Ez is rendén 
van. Keservesen megdolgozik érte. De még ez mind nem elég Szeder­
kényi Strompf Ferdinándnak, hanem kapja magát, elküldi nyugtáját 
Heves megye pénztárába, s mint hevesmegyei jegyző havi fizeté­
sét követeli. És — kiadják számára. De ez aztán már csakugyan 
nem dukál neki, mert aki az országos pénztárból, mint oi»/.aggy'űTési 
képviselő fizetést huz, kötelessége lévén az orrát az országházban 
tartani, mint megyei jegyző semmikép se pingálhat; annál kevésbbé 
húzhat dupla országos fizetést. Egy rókáról két bőrt. 

Február hóban hasonlókép cselekvék Szederkényi Strompf 
Ferdinánd. Sorra járta a pénztárakat. A hevesmegyeibe is újra be­
kopogtatott nyugtájával. Itt azonban most már csakugyan inegso-
kalták ezt a — hogyhíjákot, s szépen visszaszármaztatták a kvé-
táncziáiát. Belátván ezek folytán Szederkényi Strompf Ferdinánd, 
hogy Heves megyét tovább nem dicsőitheti, február végén nagy 
kegyesen beadta lemondását. 

Igy vala Szederkényi Strompf ur egy személyben három 
ember, húzván sok mindenféle fizetést ad majorén miserae plebis 
contribuentis glóriám. 

S az ily fajta emberek lármázzák legjobban, hogy mint 
húzza-vonja a szegény adózó népet és országot az a közös ügyes 
kauaurrmány! 

Harisnyássy Friczi. 
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Titán Laczi a „koronádban. 

Nyomor és kárhozat! 
Megnyerni a 1 0 0 aranyat és azt mondani az 

ember szeme közé : mindegy, akár a kicsit választod, 
akár a nagyot; de ha a nagyot választod, jaj neked ! 

Cyrrhusi győzelem, tankredi szomj, sisyphoni 
munka ! Scyllis és Charibda ! 

Nyomor és kárhozat! 
De a mennyei reklám ! Ha majd színre kerül a 

diadalmas bukot t ! Victrix casus Diis plaguit, sed 
victa Catilinae. Ami csúfot vall az Akadémia előtt, 
az ragyogni fog a kerepesi úton. 

Az lesz nekem nagy napom! 
Pauli, ein kapuczíner, ábendblatt und gestoppte 

csibuk ! 

Pletyka. 
— A b u d a i v á r p a l o t á b ó l . — 

— Önt bizom meg, Bittó ur, az uj kabinét 
megalkotásával. 

— Felséges uram, nem érzek ilyenre képessé 
get magamban. 

— De ha kérem. 
Én minden perczben készen állok véremmel 

és életemmel királyomért és hazámért. De ha fölsé­
ged azt parancsolja, hogy én most arabusul beszéljek, 
azt kell felelnem rá : nem tudok! 

Bittó 24 órával később megtanult arabusul. 
* 

— A c a s i n 0 b u 1. — 
A — s y G y — a . Servus Pista! Hogy vagy? 
K—i P — a . Én jól vagyok. D e a h a / . a ! 

— Jellemző sajtóhiba. — 
Az „Ellenőr" márcz. 8. számában Mocsárynak a v a c s o r a ­

pártról szóló czikkét reprodukálván, bevezetöieg igy szól: A „Bal­
oldal" mai számából vesszük át a következei czikket s nem e s z ü n k 
rá csak egy rövid megjegyzést, stb." 

Szerelmes Magyarom ! 

Pszt ! 
El ne áruld buvókámat ! 
Eddig- szerenesésen kisiklottam azon kéz alól, mely 

kedves barátomat Babszem Pistát csípte nyakon. 
De az ördög- nem alkszik s ha meg-lát na, ugy elfogna 

ministernek, hogy maga is megsajnálná. 
Azért tehát csitt! pszt! A legnagyobb óvatossággal 

súgom meg, hogy továbbra is megmaradok a te bolondos 
hívednek. 

A salláriom a régi, Ó V N O G Y O D R O a F R T . 

B O R S S Z E M J A N L C Ö , m. p. 
humorroidárius. 

A „Borsszem Jankó" ára F É L É V R ^ -4 F R T . , 
N O G Y O D É V R O 2 F R T . 

Az előfizetés eszközlésére legalkalmasabb a postai 
utalvány. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " K I A D Ó - H I V A T A L A 

bálvány-utcza 9. 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

Bdpst, R. „A—y Gy. 49-ben megszabadult a b i t ó t o l — 
akihez 74-ben lolyamodik." Éleznek tartja ön ezt ? — Som, N. 
Az egyik ötletet alkalommal fölhasználjuk. — Debreezen, K. 
Azért a „Hont" nem lehet felelőssé tenni. — Dagobert. Az egyik 
jó, de tárgya távoli; a másik tárgy közeli, de rosz. De azért re­
ménykedünk önben. — Szegedi borjász. Kitűnő. Mihelyt lehet. — 
„Öngyilkosság." Régi élez. Kár az. ügyes verselésért ! A többire 
nézve csak júliusban rendelkezhetünk. — Makó, B. S. Az bizony 
csak elvhűség, ha D. L. hivünk m i n d a m e l l e t t nem szegő­
dött a vacsorapárthoz. 

Felelős szerkesztő-. CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (hálvány-uteza 9. sz.) 



Áruház-megnyitás! 
Ezennel tiszteletteljesen tudatjuk, hogy kész fehérnemű, vászon, 

asztalnemű és szövött áru 

g y á r i r a k t á r u n k a t 
folyó évi márczius 2-án áruházunkba, váczi-utcza 4-ik szám, tettük át, 
mely tőszomszédságban van azon házzal, melyben raktárunk 71 év óta fenáll. 

Az eddigi szives pártfogásért köszönetünket mondva, magunkat további 
kegyeibe ajánlva maradunk mély tisztelettel 

1 - 2 

KOLLARITS JÓZSEF és FIAI 
, , Z p S 3 R L A N T I L X o z . " 

MT Bútorok, 
a bécsi közkiállitáson érdeméremmel kittintetve. 

1ÉP Bútorok, 
mindennemű és áru 

IfiT Bútorok 
szállodák, fürdők számára és 

ItfF* bútorok 
uraságoktól, valamint ujak uraságok számára. 

Kívánatra árjegyzékek rajzokkal. "WB 
A 30 év óta fennálló b ü w e s Mor-gyári raKtárM 
BAAR JÁNOS-nál, bútorgyáros, 

BÉCS, L, Stadt, Franzensring 20. sz 

Csak9utreri 
kapható egy csinos pakfong-
6ra lánczczal; az óra pontos 

járására egy évi jótállás. 

S C s a t 2 I L 5 0 t ó r t a 
kapható egy csinos zsebóra, 
mely igen pontosan jár, alkal­
mas óraiánczczal és órakulcs-

csal, valamint etui is. 

S Csali 5 írtért a 
egy csinos kis aranyozott női 
zsebóra, aranyozott nyakláncz 

órakulcs és etui. 

K C s a y f U ö f i i í l S 
kapható egy nehéz, valódi ezüst 
biztonsági hengeróra ara­
nyozott óraiánczczal és óra-

kulcscsal. 

S Csat U írtért 3 ! 
kaphat egy diszes ezüst dup-
laköpenyegü horgonyéra 
lapos kristályüveggel, alkalmas 
óraiánczczal, etui és órakulcs. 

" C Csali "15 írtért 3 1 
kapható egy valódi remon-
toir-óra, mely kulcs nélkül 
felhúzható és igazitható ; igen 
gyakorlatias mindenkire nézve, 
mivel ilyen óra egyszeri fölhu-

zás után 48 óráig jár. 
A fentjegyzett órák ily ju-

tánvos áron egyesegyedül az 

IPAR-CSARNOK 
ujonan megnyitott óraraktá-

ráhan 
Bécs, Praterstrasse 16. 
kapkitók. 

D E U T S C H t e s t v é r e i 
IRODALMI ÉS MŰVÉSZETI IN­

TÉZETE 

P E S T E N 
elvállal kiállításra mindennemű 

nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron. 

5858S5S888 
Előfizetési felhívás a 

„Magyarország 1 és a N a g y v i l á g " 
czmiu 

szépirodalmi és ismeretterjesztő 
képes hetilapra. 

E l ő f i z e t é s i d i j : Egész évre 10 frt. — Félévre 5 frt — Negyedévre 2 frt. 50 kr. 



_ A z l « ^ 3 - i k i b é c s i v i l á g l i i í í l l i t á s o n "f^tf 

h a l a d á s i é s é r d e m - é r e m m e l I s i t ü n t e t v e . 

LeistoD, aDgolhoni mezőgazdasági gépgyárának íőügynöke 

BTTDAPESTBN: váezi-ut 39-Ut szám alatt; BECSBEN: Untere Weissgerbestrasse 26. sz. a ; 

ajánlja ezen gépgyár világhírű g ö z m o z d o n j a i t , K Ö z e N ^ i i l Ö K Ó i i o l t . « o r v e t ö g , « ' | > e i t , m a l m a i t stb. stb.. külö­
nösen pedig szabadalmazott s z a l m á i í i t é w r e a l k a l m a z o t t g é z m o z i o n y n i * . 

•IIIIIIIIMI1 ——Hl ÉllllllWmPMWIWIIIIIIilMMIIIIMi|IMMWIillHMIimMI|i|WMIlllHBH|i|B M M M — W I M 

D i s z e s 

mű tojása 
l e g ú j a b b n e m e i <lús v á l a s z t é k á i . 

WT10 krtól 25 frtig.TRB 
Húsvéti öntözéshez 

ALKALMAS, CSALÉATÓN MEGLEPŐ ÚJDONSÁGOK: 
Fecskendő illatszer-íivoírese 30 kr. Szivar 
35 kr. V io la -csokor 40 kr V i o l á k gyöngy -v i ­
r á g g a l 1.S0 kr. Bozsaboki cták 80 kr, 1 frt., egyes 
rózsa 65 kr. Revo lver 80 kr. K is bohócz 50—60 
kr. Öltöztetett b a b á k frt 2—2.15 kr. O y e n u e k 
2.15. M a d á r k a L60. Rózsacsokor b a b á v a l 1 frt 
Élő v i rág í-^o kr. Fecskendo-to jás 70 kr. Fecs - ; 

kendö-gyi í ti 10—50kr. I l lat -
s?.er-üvegcsek elegáns nemeit 

ajánlják 

Kertész és Eisert 
Budapesten, 

Dorottya-utcza 2. sz. 
szinházter i szeglet 

rásbeli megbízások gyorsan 
és pontosan 

eszközöl­
tetnek. 

J ö n a z esős i d ő ! 
I V í i l ö n ö s e n a j j x n l h n t ö : 

ennélfogva utasuk, gazdák, vasúti hi­
vatalnokok és általában mindazoknak 
kik esőnek vannak kitéve a valódi angol 

CSŐKÖPENY 
/> újonnan jdtyiioitelnwühetlenyizhsX-

an szövetből. Ezen köpenyek csinos­
ság és tartósságra nézve fölülmúlnak 
mindent, ami eddig e téren létreho-
zatott. Kiemelendő, hogy minden var-

y/r_ rány nélküliek, és ezért sohasem es­
nek kijavítás a lá , továbbá akként 
vannak készítve, hogykiforditva, szép 
időjárásnál is felöltőnek használhatók 

1 DARAI) ára, közönséges nagyság. 42 hüvelyk hosszú 
linden további 2 hüvelyk 1 frtlal drágább. 

Kámzsák, darabonkint 1 frt. 

10 frt; 

1 drb közönséges, nagy 
mely 

frt, 1.30.—frt 1.90 

frt. 3, 3.50, 3.80 
frt 5, 5.50, 6, 6.50 
frt 7.50, 8.50, 9.50 

frt 7, 8.— 
frt 9.5.) 

1 . elnyűhetlen ang. lószőr-S7övetből, 
a selyemhez hasonlít . 

1 „ a legfinomabb lyoni selyemből 
1 . kitűnő finom 
1 „ LEGFINOMABB nyers-selyemből . . , 
1 „ tizenkétrétü. igen fin. nagy feszfilésseí 
1 . non plus u!tra-s-lyem^zövet, (angol 

krttosszíiret) kétszínű . . frt 9.50, 10.50, 12 

QfflT Nagybani vásárlók engedményt kapnak. 

B a z á r F H I E D M A N N 
Bécs, Praterstrasss 25, földszint és I, em. 

1049 G- l 

sorsjegyekre , részvényekre , részletivekre , 
aranyra és ezüstre, ezelőtt váczi-uteza V. sz. jelenleg 

Szervitatéren 5. sz., a látszerészeti üzletben, be­

menet a kapu alatt. 103G 12—0 

Előfizetési felhívás 

K É P E S R É G É N Y T Á R ' 
CZIMÜ REGÉNY-FOLYÓIRATRA. 

Előfizetési d i j : Fél évre 3 ft., egész évre 6 ft. 

l>p;:ttt«'h te tvérek (ifj. Deutsch Mór) irodalmi éa művészeti intézete Pesten. 




